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Актуальність теми обумовлена сильним зростанням ролі міжкультурною комунікації та збільшенням інтенсив-
ності обміну у сфері медичної освіти та клінічної практики, а це в свою чергу сприяє потребі у. точному та стан-
дартизованому викладі спеціальних понять різними мовами. Умови глобалізації, мобільності медичних фахівців та 
поширення міжнародних наукових публікацій зумовлюють необхідність глибшого осмислення особливостей наці-
ональних терміносистем. В контексті цього, корейська медична термінологічна система, зокрема лексика акушер-
сько-гінекологічного профілю становить особливий інтерес завдяки поєднанню китайсько-корейської словотвор-
чої моделі та активних сучасних запозичень. Така подвійна природа термінології відображає як історичні традиції 
корейської наукової мови, так і вплив сучасних міжнародних медичних стандартів. Метою дослідження є визна-
чення структурних, морфологічних і семантичних характеристик термінів, які функціонують у сфері акушерства та 
гінекології, а також виявлення аспектів, що впливають на їхню організацію та продуктивність. Особлива увага при-
діляється виявленню системних зв’язків між термінами та аналізу механізмів їх словотвірної взаємодії. Матеріалом 
для аналізу слугують стандартизовані медичні словники, підручники та онлайн джерела пошуку, які відображають 
вживання термінології у професійному дискурсі. Залучення різних типів джерел дало змогу простежити функціону-
вання термінів не лише в нормативному, а й у реальному професійному мовленні. Методологічну базу становлять 
прийому компонентного, структурного та морфологічного аналізу, які дали змогу охопити формальні властивості 
термінів. Застосування цих методів забезпечило системний підхід до опису терміносистеми та дозволило виявити 
найбільш продуктивні словотвірні моделі. У ході дослідження визначено три основні лексико-тематичні групи тер-
мінів, описано домінування складних слів та словосполучень, а також встановлено високу продуктивність морфем 
китайського походження, що формують базу вузькогалузевої лексики. З’ясовано, що саме такі морфеми забезпе-
чують точність номінації та стабільність значення медичних понять. Результати показують, що корейська акушер-
сько-гінекологічна термінологія характеризується системністю, стабільністю і внутрішньою структурною впоряд-
кованістю, поєднуючи традиційні та сучасні тенденції у розвитку медичної комунікації. Отримані висновки можуть 
бути використані у подальших термінологічних, перекладознавчих та міжмовних дослідженнях.

Ключові слова: медична термінологія, акушерство та гінекологія, словотворчі моделі, морфологічний аналіз, 
професійний дискурс, термінологічна продуктивність.

The relevance of the topic is determined by the significant growth of intercultural communication and the increasing inten-
sity of exchange in the fields of medical education and clinical practice, which in turn creates a need for accurate and stand-
ardized representation of specialized concepts in different languages. Under conditions of globalization, professional mobility 
of medical specialists, and the widespread dissemination of international scientific publications, there is a growing demand 
for a deeper understanding of national terminological systems. In this context, the Korean medical terminological system, 
particularly obstetric and gynecological vocabulary, is of special interest due to the combination of the Sino-Korean word-for-
mation model and active modern borrowings. This dual nature of terminology reflects both historical traditions of Korean 
scientific language and the influence of contemporary international medical standards. The aim of the study is to identify the 
structural, morphological, and semantic characteristics of terms functioning in the field of obstetrics and gynecology, as well 
as to determine the factors influencing their organization and productivity. Special attention is paid to revealing systemic rela-
tionships between terms and analyzing the mechanisms of their word-formation interaction. The research material includes 
standardized medical dictionaries, textbooks, and online reference sources that reflect the use of terminology in professional 
discourse. The methodological framework is based on componential, structural, and morphological analysis, which made it 
possible to examine the formal features of medical terms. The study identifies three main lexico-thematic groups of terms, 
describes the predominance of compound words and terminological word combinations, and establishes the high productivity 
of Sino-Korean morphemes that form the basis of specialized vocabulary. The results demonstrate that Korean obstetric and 
gynecological terminology is characterized by systematic organization, stability, and internal structural coherence, combining 
traditional and modern tendencies in the development of medical communication.

Key words: medical terminology, obstetrics and gynecology, word-formation models, morphological analysis, profes-
sional discourse, terminological productivity.
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Випуск 44 Том 1

Постановка проблеми.  Медична терміно-
логія є однією з найбільш розгалужених і дина-
мічних підсистем лексики сучасної мови. Вона 
охоплює широкий спектр лексичних одиниць, що 
слугують для позначення понять, процесів і явищ, 
безпосередньо або опосередковано пов’язаних зі 
сферою медицини. Водночас медична терміноло-
гія становить цінний об’єкт дослідження не лише 
для медицини, а й для лінгвістики та загального 
мовознавства, оскільки відображає закономір-
ності формування, функціонування й розвитку 
спеціалізованої лексики.

Медичні терміни в різних мовах характеризу-
ються специфічною структурною організацією. 
У більшості європейських мов їм властиве похо-
дження від грецьких і латинських коренів, що 
зумовлює високий рівень інтернаціоналізації тер-
мінів. Натомість у корейській мові значний пласт 
медичної термінології формується за допомогою 
Ханча – компонентів, що поєднують китайські 
морфеми з корейською граматичною та фоне-
тичною системами, що створює низку перекла-
дознавчих і термінологічних проблем.

Актуальність дослідження.  Акушерсько-
гінекологічна термінологія посідає важливе місце 
у структурі медичної лексики, оскільки репре-
зентує сферу, тісно пов’язану з жіночою фізіоло-
гією, репродуктивним здоров’ям і материнством. 
Дослідження цієї групи термінів у сучасній корей-
ській мові є актуальним у перекладознавчому, 
лінгвістичному та лінгвокультурологічному аспек-
тах. Обмежена кількість наукових розвідок, при-
свячених акушерсько-гінекологічній термінології 
корейської мови, зумовлює труднощі у процесі 
перекладу спеціалізованих медичних текстів, що 
потребують високого рівня точності та терміноло-
гічної відповідності. Недостатня систематизація 
цієї терміносистеми ускладнює навчальний про-
цес і негативно впливає на ефективність професій-
ної комунікації між фахівцями медичної галузі та 
викладачами і перекладачами корейської мови.

Огляд останніх досліджень.  Медична тер-
мінологія перебуває у фокусі світового термі-
нознавства протягом тривалого часу, насамперед 
з метою систематизації та стандартизації лексики 
цієї галузі. Численні міжнародні дослідження 
зробили вагомий внесок у розробку теоретичних 
положень, аналізуючи структуру, функціонування 
та семантику медичної термінології в різних 
мовах. Зокрема, у дослідженні Чонґ Х. та Пак С. 
зосереджено увагу на закономірностях форму-
вання базових медичних термінів [1].

Визначення наукової прогалини.  У сучас-
ному корейському мовознавстві наявні окремі 

наукові дослідження, присвячені вивченню 
медичної термінології, що засвідчують посту-
пове формування системного підходу до впоряд-
кування лексики медичного спрямування. Проте, 
попри наявність таких праць, досі відсутній 
комплексний і детальний опис акушерсько-гіне-
кологічної термінології сучасної корейської мови, 
орієнтований на потреби іноземних переклада-
чів та кореєзнавців. Саме цю наукову прогалину 
покликане заповнити дане дослідження шляхом 
конкретизації та поглиблення знань українських 
фахівців у сфері акушерсько-гінекологічної тер-
мінології корейської мови.

Мета і завдання статті. Метою статті є комп-
лексний аналіз акушерсько-гінекологічної термі-
нології сучасної корейської мови з метою окрес-
лення її семантичних і структурних особливостей. 
Для досягнення поставленої мети передбачено 
розв’язання таких завдань: визначити основні 
джерела формування акушерсько-гінекологіч-
ної термінології в корейській мові; окреслити її 
лексико-семантичні групи; з’ясувати роль китай-
ських морфем у процесі творення відповідних 
термінів.

Об’єктом дослідження є медична терміноло-
гія акушерсько-гінекологічного спектра корей-
ської мови.

Предметом дослідження є лексико-семан-
тичні, структурні та етимологічні особливості 
цієї термінологічної системи.

Виклад основного матеріалу. У термінознав-
стві загальноприйнятими вважаються такі ознаки 
терміна, як системність, стабільність, стислість, 
стандартизованість та включеність у відповідну 
термінологічну систему

Дисципліну, що займається вивченням термі-
нів і понять, уживаних у спеціалізованих контек-
стах, називають термінологією. Вона охоплює, 
з одного боку, сукупність термінів певної галузі, 
а з іншого – науку про терміни, основними функ-
ціями якої є забезпечення точності фахової кому-
нікації та сприяння мовному розвитку відповід-
ної дисципліни [2].

Для сучасного мовознавства медична термі-
нологія становить інтерес з погляду терміно-
творення, внутрішньомовних контактів та мор-
фемної структури. В широкому сенсі, поняття 
медична термінологія можна трактувати, як 
сукупність спеціальних назв, які функціону-
ють як базові одиниці для означення медичних 
станів, процесів, понять, захворювань тощо. Їй 
характерна чіткість визначення, однозначність, 
а також системність. Однією з основних особли-
востей є відсутність емоційного забарвлення та 
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стислість викладу [3]. Акушерсько-гінекологічна 
термінологія корейської мови потребує комплек-
сного підходу та детального аналізу, що включає 
в себе морфологічний та семантичний рівень.

Матеріалом для дослідження слугують 
сучасні корейські медичні джерела, які репрезен-
тують стандартизовану термінологічну систему 
в галузі медицини. Зокрема, словник «표준한
의학 용어집» («Стандартизований терміноло-
гічний словник корейської традиційної меди-
цини») містить офіційно унормовані терміни та 
відображає провідні тенденції розвитку сучас-
ної медичної науки. Використання спеціалізова-
них словників дає змогу систематизувати й чітко 
окреслити медичну термінологію акушерсько-гі-
некологічного напряму. До корпусу дослідження 
також увійшли навчальні посібники, сучасні 
медіаматеріали та загальнодоступні фахові статті. 
Залучення різнорідних джерел забезпечує ширше 
охоплення лексичного матеріалу та дає змогу 
визначити функціонування термінології в медич-
ному дискурсі й практичній діяльності фахівців. 
Окрім стандартизованих медичних джерел, важ-
ливим аспектом дослідження є аналіз сучасних 
медіа, оскільки реальне функціонування термінів 
виходить за межі клінічних протоколів і словників. 
Дослідження сучасного корейського медіапро-
стору дозволяє відстежити тенденції поширення 
професійної лексики у загальну комунікацію. 
Наприклад, популярний серіал Resident Playbook 
(언젠가는 슬기로울 전공의생활; укр. «Коледж 
лікарів: одного дня стану розумним спеціаліс-
том») демонструє, як словникові терміни адап-
туються до повсякденного мовлення: мовні оди-
ниці спрощуються або синонімічно замінюються, 
а професійний жаргон поєднується з офіційною 
термінологією. Використання таких джерел дає 
змогу відстежити процеси популяризації акушер-
сько-гінекологічної лексики, її різноманітність та 
рівень доступності для широкої аудиторії. Аналіз 
медіа таким чином доповнює основний лінгвіс-
тичний опис і робить дослідження цілісним, доз-
воляючи оцінити ужиток термінів у природному 
середовищі комунікації.

Зібраний матеріал було впорядковано за 
семантико-тематичним принципом у три групи: 
1) анатомія жіночої репродуктивної системи; 
2) пологи, вагітність та післяпологовий період; 
3) патологічні процеси, ускладнення та захворю-
вання репродуктивної системи.

Такий тематичний поділ значно спрощує 
роботу з термінами вузького профілю для спе-
ціалістів перекладацької та філологічної сфери. 
До першої групи увійшли терміни, що станов-

лять своєрідну базу гінекологічної термінології, 
оскільки описують будову жіночої репродуктив-
ної системи та її особливості. Друга група вклю-
чає в себе лексику, тісно повʼязану з перебігом 
вагітності та пологами. Третя група охоплює 
опис термінів, які характеризують патологічні 
процеси, захворювання і різноманітні можливі 
ускладнення, що виникають в акушерсько-гі-
некологічній сфері. Для тлумачення наведених 
у дослідженні прикладів термінів використано 
онлайн-словник KMLE (Korean Medical Language 
Engine; кор. 한국 의학 용어 엔진 [4].

Детальніше розглядаючи першу групу термі-
нів, виділяємо основні з них: 

자궁 − матка, позначає основний мʼязовий 
орган, у якому відбувається імплантація та роз-
виток плода. 자궁목 − шийка матки (своєрідна 
ділянка, де матка зʼєднується з піхвою). 질 − піхва 
(внутрішній статевий орган жіночої репродуктив-
ної системи слугує каналом для менструальної 
крові та шляхом проходження плода під час поло-
гів). 난소 − яєчник (жіночий репродуктивний 
орган, завдяки якому виробляються яйцеклітини, 
необхідні для запліднення). Два яєчники розта-
шовані з обох боків матки і поєднані з нею матко-
вими трубами. 난관 − маткова труба (поєднують 
між собою яєчники та матку; через неї яйцеклі-
тина переміщується до матки). До того ж, маткова 
труба є поширеним місцем позаматкової вагітно-
сті, коли запліднена яйцеклітина імплантується за 
межами матки. 음문 − вульва (загальний термін, 
який позначає всі зовнішні статеві органі жінки; 
входять: великі та малі статеві губи, клітор піхву 
та гімен.

난자 − яйцеклітина (незапліднена клітина, 
утворена в яєчнику жінки). Яйцеклітина форму-
ється у фолікулах яєчників, а цей процес безпосе-
редньо пов’язаний із менструальним циклом.

Друга тематична група об’єднує терміни, 
що позначають процеси та явища, пов’язані 
з періодом вагітності та пологів. Наприклад:  
임신− вагітність (період, протягом якого утво-
рюється ембріон і розвивається в організмі жінки 
до пологів).

태아 − плід (зазвичай використовується після 
восьмого тижня вагітності; до цього часу розви-
ток називають ембріоном). 양수 − навколоплідна 
рідина. Протягом вагітності плід оточений тон-
кою оболонкою, всередині якої містяться сам 
плід і навколоплідна рідина. 태반 − плацента 
(орган, що розташований у матці та забезпечує 
обмін речовинами між плодом і матір’ю під час 
вагітності). Плацента поєднана з плодом пупови-
ною і виводиться під час пологів. 분만 − пологи. 
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Процес народження дитини, який зазвичай поді-
ляється на чотири стадії. Перша стадія почина-
ється з початком переймів і продовжується до 
повного розкриття шийки матки. Друга стадія 
включає в себе потуги і починається з народження 
дитини через пологові шляхи. Під час третьої ста-
дії народжується плацента. Заключна четверта 
стадія триває близько години після народження 
плаценти. 수축 − перейми (процес спазматичного 
скорочення мʼязів матки, які сприяють помʼяк-
шенню та розкриттю шийки матки). 자연분만 
− природні пологи (спонтанний процес народ-
ження дитини в проміжку з 36-го по 42-ий тиж-
день вагітності). Природні пологи починаються 
та завершуються без медичного втручання. 제왕
절개 − кесарів розтин (хірургічна процедура, яка 
включає народження дитини та плаценти шляхом 
розрізу черевної порожнини). 

До третьої групи відносяться терміни, зосе-
реджені на патологіях і можливих ускладненнях. 
Сюди входять такі терміни, як: 자궁근종 − міома 
матки (утворення з чіткими межами, які не 
мають оболонки всередині мʼязів матки). 자궁내
막증 − ендометріоз (патологія, в ході якої розро-
стаються шари стінок матки). 난소낭종 − кіста 
яєчника (новоутворення, яке наповнене рідиною 
та оточене мембраною). 유산 − викидень (смерть 
плоду з його видаленням разом із плацентою до 
того моменту, коли плід міг би бути життєздат-
ним, тобто до 24-го тижня вагітності). 임신중독증 
− прееклампсія/гестоз (ускладнення вагітності, 
для якого характерні такі симптоми: підвищення 
артеріального тиску, ураження печінки, нирок 
та центральної нервової системи). Прееклампсія 
пов’язана з порушенням процесу формування 
плаценти. 자궁경부암 − рак шийки матки (зло-
якісне новоутворення, що виникає з клітин епіте-
лію шийки матки). Це захворювання характери-
зується поступовим розвитком і поширенням на 
прилеглі тканини. Раннє діагностування значно 
підвищує ефективність лікування.

난소암 − рак яєчника. Це вид злоякісного ново-
утворення, що виникає в яєчниках і належить до 
гінекологічних пухлин. Часто діагностується на 
пізніх стадіях через глибоке розташування пухлини 
в черевній порожнині. 태반조기박리 − передчасне 
відшарування плаценти. Це стан, при якому пла-
цента відшаровується від матки до початку поло-
гів, а супутня кровотеча може часто приводити до 
важких наслідків, таких як смерть матері чи плода. 
자궁외임신 − позаматкова вагітність (процес, 
коли запліднена яйцеклітина імплантується не 
в матковій порожнині, а в інших місцях, таких як 
маткові труби, яєчники або шийка матки).

Таким чином, дана класифікація дозволяє впо-
рядкувати досліджуваний матеріал і забезпечити 
системний підхід до аналізу. Групування термінів 
за їх клінічним призначенням сприяє більш точ-
ному порівнянню термінологічних характерис-
тик, а також виявленню специфіки запозичень. 

У свою чергу, структурний аналіз медич-
ної термінології акушерсько-гінекологічного 
напрямку дозволяє чітко окреслити внутрішню 
організацію термінів та принципів, за яким вони 
утворені. Ключову роль в цьому відіграє поєд-
нання китайсько-корейський основ, за рахунок 
довгого впливу китайської традиційної культури 
на Південну Корею і корейську мову. За визна-
ченням вченого Дже Чжун Сонг, близько 52% 
корейської лексики було запозичено з китайської 
мови, а 45% становить корейська лексика, з чого 
можна зробити висновок, що сфера акушерства 
та гінекології як і загальна медицина складається 
з термінів китайського походження більше ніж на 
пʼятдесят відсотків. [5]. 

Для кращої систематизації в межах дослі-
дження терміни поділено на три групи: односкла-
дові терміни, двоскладові терміни, терміноло-
гічні словосполучення.

Перша група є нечисельною і складається 
в основному з термінів, що позначають фунда-
ментальні морфологічні структури. Односкладові 
терміни зазвичай не використовують як само-
стійну одиницю, натомість, вони слугують осно-
вами для складних термінів. Сюди можна від-
нести такі терміни, як 혈 − кров, 난 − яйце (у 
контексті статевих клітин), 태  − зародок / плід, 
경 − шийкова частина, 막 − оболонка. 

Терміни другої групи в переважній більшо-
сті утворюються шляхом поєднання двох основ 
китайського походження, кожна з яких несе 
в собі стабільне значення. Саме це забезпечує 
точність і однозначність медичної термінології. 
Прикладом таких термінів можуть послугувати: 
자궁 (子宮) − матка, 난소 (卵巢) − яєчник, 질
병 (疾病) − захворювання, 임신 (姙娠) − вагіт-
ність, 유산 (流産) − викидень. 

Третя група термінів містить в собі структури 
по 2-3 компоненти в кожній, які уточнюють лока-
лізацію, характер та походження патології чи 
процесу. Сюди можна віднести такі словосполу-
чення, як: 자궁 경부암 − рак шийки матки, 조기 
양막 파열 − передчасний розрив навколоплідних 
оболонок, 자궁외임신 − позаматкова вагітність, 
산후 우울증 − післяпологова депресія, 태반 조
기박리 − передчасне відшарування плаценти. 
Відмінність складного слова і словосполучення 
полягає у їх значеннєвій незалежності компо-
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нентів і наявності уточнювального елемента. 
Словосполучення можна назвати домінантними 
саме в акушерсько-гінекологічній термінології, 
так як переважна більшість патологій та проце-
сів у цій сфері потребують деталізації − ступінь 
ризику, етіологія, момент виникнення та локаліза-
ція процесу. Таким чином, дана група забезпечує 
інформативність і стандартизацію для професій-
ного мовлення. 

У сфері медицини морфемна будова термінів 
відіграє важливу роль в точності та однозначності. 
Морфемою часто називають найменшу частинку 
слова, що містить значення [6]. Саме морфо-
логічна структура медичних термінів визнача-
ється роллю коренів, афіксів та словотвірних 
моделей, за допомогою яких можна сформувати 
чіткі та стандартизовані поняття. За визначенням 
Савчука І.І., префікси та суфікси відіграють клю-
чову роль у розкритті значення терміна і забез-
печують точність та стабільність [7]. Корейська 
термінологічна система акушерства та гінеколо-
гії спирається на поєднання сталих морфем, цим 
самим дозволяє створювати інформативні, але 
стислі терміни. Тому аналіз морфем дає можли-
вість детальніше зрозуміти механізм формування 
лексики цієї галузі. 

Такі морфеми, як 산(産), 부(婦), 태(胎) та 임
신(姙娠) відіграють ключову роль, так як на їх 
основі створюються терміни, які позначають про-
цеси повʼязані з вагітністю, розвитком плода та 
жіночим репродуктивним здоровʼям. Далі подано 
більш детальний аналіз цих морфем з чітким 
поясненням їх значення та ролі для формуванні 
медичних термінів.

Морфема 산(産) вважається однією з найбільш 
давніш та стабільних для корейської медичної 
лексики. Вона позначає семантично споріднену 
групу слів, повʼязаних з процесом народження та 
етапами вагітності. Цінність цієї морфеми поля-
гає у здатності сформувати складні терміни, які 
охоплюють як фізіологічні аспекти, так і проце-
дури, медичні галузі тощо. Приклади утворених 
термінів: 산모(産母) − породілля; 산전(産前) − 
допологовий; 산후(産後) − післяпологовий.

Висока продуктивність даної морфеми пояс-
нюється тим, що вона повʼязана з переважною 
більшістю термінів, які описують цикл вагітності. 
Завдяки стабільному значенню, 산 бере участь 
у творенні однотипних та складних багатокомпо-
нентних термінів. 

Морфема 부(婦) є одним з базових структур-
них компонентів для корейської термінології, що 
позначає жінку в контексті її репродуктивних, 
фізіологічних чи медичних характеристик. На 

противагу морфемі 산, яка фокусується на про-
цесі народження, 부 відображає статеву прина-
лежність і використовується як один з елементів 
у найменування захворювань та категорій пацієн-
ток. Приклади утворених термінів: 부인과(婦人
科) − гінекологія; 산부인과(産婦人科) − акушер-
ство та гінекологія; 부인병(婦人病) − гінеколо-
гічні патології.

За рахунок продуктивності морфеми 부 є мож-
ливість не тільки формувати назви спеціалізацій, 
а й структурувати весь спектр понять, які так 
чи інакше повʼязані з жіночою репродуктивною 
системою. Використання цієї морфеми дозволяє 
створити чітку тематичну групу, в межах якої кон-
центрується подальша спеціалізація термінів. 

Морфема 태(胎) охоплює семантично спорід-
нену групу, яка безпосередньо стосується роз-
витку ембріона і структур, які забезпечують його 
життєдіяльність. Вона є центральною для форму-
вання термінів, що описують фізіологічні, ана-
томічні та патологічні процеси розвитку дитини 
в утробі. Наприклад: 태아(胎兒) − плід; 태반(胎
盤) − плацента;태동 (胎動) − рух плоду.

Продуктивність морфеми 태 пояснюється 
тим, що вона є основною складовою для тво-
рення термінів у сфері пренатальної діагностики 
та пренатальної медицини. Через свою вузькість 
в семантичному контексті морфема чітко окрес-
лює поняття, які повʼязані з анатомією та функ-
ціями плода, тому достатньо часто використову-
ється в контексті діагнозів та описах патологічних 
станів чи процесів.

На відміну від попередньо представлених мор-
фем, 임신(姙娠) виступає не лише окремою мор-
фемою, а цілісним двоскладовим коренем, який 
позначає фізіологічний стан вагітності. Вона 
є надзвичайно продуктивною завдяки можли-
вості поєднання з іншими морфемами і форму-
ванню назв симптомів, патологій, лабораторних 
показників, а також періодів вагітності. Приклади 
утворених термінів: 임신중독증  − гестоз; 임신
기간  − гестаційний період; 임신중기  − другий 
триместр.

Продуктивність 임신 визначена її статусом 
центральної категорії акушерської термінології. 
Вона формує основну семантичну платформу для 
широкого спектру клінічних та діагностичних 
термінів, так як будь-який стан вагітної жінки 
буде розглянутий в контексті її гестаційного 
статусу.

Аналіз продуктивних морфем показує, що аку-
шерсько-гінекологічна термінологія схильна до 
системності та логічності саме завдяки викорис-
танню сталих структур китайського походження. 
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Морфеми 산, 부, 태 та 임신 організовують клю-
чові сфери цієї галузі медицини на структурному 
рівні, забезпечуючи високу точність та профе-
сійну стандартизацію.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень.  Проведене дослідження показало, що 
акушерсько-гінекологічна термінологія корей-
ської мови є структурно організованою систе-
мою, у межах якої взаємодіють стандартизо-
вані медичні джерела та повсякденне мовлення. 
Класифікація термінів за трьома основними тема-
тичними групами дозволила виділити найбільш 
насичені ділянки термінологічної системи: ана-
томію жіночої репродуктивної системи, терміни, 
пов’язані з вагітністю та пологами, і патологічні 

стани. Структурний аналіз засвідчив перевагу 
складних слів і термінологічних словосполучень, 
що забезпечують точність і конкретику профе-
сійного спілкування. Морфологічне дослідження 
підтвердило важливу роль продуктивних морфем 
китайського походження, які формують основу 
вузькоспеціалізованої лексики.

Перспективи подальших розробок у цьому 
напрямі пов’язані з більш детальним вивченням 
адаптації медичної термінології до сучасного 
медіапростору, дослідженням синонімічних рядів 
та вживання термінів у перекладацькій практиці, 
а також створенням комплексних навчальних 
матеріалів для підвищення точності комунікації 
серед фахівців і студентів.
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